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N compiling  this  collection  of  Gaelic  songs,  I have  been  imbued  with  the 
desire  to  do  what  little  I could  to  rescue  from  oblivicn  melodies  arid 
words,  which  might  otherwise  be  lost  beyond  hope  of  recovery,  with 
the  disappearance  of  the  .older  generation.  Notwithstanding  the 
splendid  work  of  earlier  gleaners  in  the  same  field,  much  yet  remains  to  be  done, 
although,  unfortunately,  much  has  been  lost.  Gaelic  is  still  the  everyday 
language  of  a large  part  of  the  Highland  population.  It  is,  however,  only 
among  the  older  people,  unspoiled  by  the  adventitious  spirit  of  a restless  age, 
that  one  can  hope  to  find  that  love  of  tradition,  song,  and  story,  imbibed  from 
their  forefathers  around  the  blazing  hearth  on  the  long  winter  evenings.  The 
“ Ceilidh  ” is  almost  a “ thing  of  the  past,”  particularly  on  the  mainland.  Occasionally 
one  hears  of  an  attempt  to  revive  it,  but  one  misses  the  spirit  of  the  old  institution 
when  the  venerable  language — the  “ salt  and  seasoning”  of  it — has  fallen  into 
desuetude. 


I have  placed  the  air  usually  sung  to  the  song  of  “ Bruthaichean  Ghlinn-Braon,” 
and  which  appears  in  other  collections,  side  by  side  with  the  old  air,  so  that 
singers  and  players  may  have  their  choice.  I have  adopted  this  plan  with  other 
airs,  which  I hope  will  appear  later.  I regret  that  in  regard  to  several  songs, 
I have,  so  far,  been  unable  to  collect  as  many  verses  as  I would  wish,  I have, 
however,  in  many  instances,  collected  a greater  number  of  verses  than  I have 
inserted  here,  and,  in  not  a few  cases,  I have  obtained  several  sets  of  verses  to 
the  same  air  ; but  I have  been  careful  only  to  print  the  older  set,  even  although 
compositions  of  a later  date  should  be  of  superior  merit. 

My  endeavour  has  been  to  note  these  melodies  in  their  simplest  form,  freed 
from  all  modern  ideas  of  tonality  and  unnecessary  embellishment,  which  embarrass 
both  singer  and  listener  alike.  I have  included  a few  airs  which  may  have  already 
appeared  in  a fugitive  form,  and  also  some  compositions  of  a recent  date.  The 
accompaniments,  which  are  natural  and  simple,  have  been  arranged  by  Mr.  C.  R. 
Baptie,  and  will  meet,  it  is  hoped,  the  requirements  of  the  average  player. 

To  those  who  assisted  me  with  a song  or  verse,  or  who  put  me  “ on  the 
track  ” of  either,  my  sincere  thanks  are  due. 

A.  M. 


Edinburgh,  June,  igi3. 
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Bu  chaomh  leam  ’bhi  mireadh. 

(’TIS  DELIGHTSOME  TO  FROLIC.) 


MURDO  MACKENZIE. 
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An  cluinn  thu  mi  ’fhleasgaich 
Na  bi  ann  an  cabhaig, 

’S  gun  gabh  thu  mo  Ìethsgeul 
’S  nach  ’eil  mi  ach  òg  ; 

Nach  gabh  thu  mo  lethsgeul, 
Si’n  fhirinn  a sheasas  ; 

Tha  mise  an  teagamh 
Gur  beag  leat  mo  stòr  ! 


Cha’n  iarr  mi  leat  earras 
No  storas  air  thalamh  ; 

Le  m’  dheoin,  no  le  m’  dh’aindeoin, 
Cha  dealaich  sinn  beò  ; 

Ged  dh’fhuasgladh  na  bannaidh 
Bha  cruaidh  air  an  snaimeadh, 

Cha  treig  mi  mo  bharail 
Do  dh’anail  ’tha  beò. 


D’fhalt  buidhe,  trom,  dualach, 
Sios  mu  do  ghualainn, 

Cha  b’ionnan  ’s  tè  uallach 
Thogadh  suas  e le  pròis  ; 

Gur  cubhraidh  leam  t’anail 
Na  ubhlan  air  chrannaibh  ; 

B’e  m’aoibhneas  air  thalamh 
Dar  sheallain  a’d’  chòir. 


Gur  mise  ’bhiodh  briathrach 
Nan  rachadh  tu  an  iar  leam, 

’S  nan  tigeadh  mo  cheud-ghradh 
A nuas  o’n  a’  chrò  ; 

'S  gun  siubhlamaid  thairis 
Air  rudha  na  caiUich, 

’S  gun  deanamaid  banais 
Air  am  biodh  farum  is  ceòl. 


Bidh  tusa  le  aighear 
Cuir  rian  feadh  na  dachaidh, 

’S  bidh  mise  gu  h-ealanta 
A sireadh  dhuit  lòin  ; 

Bheir  mi  fiadh  as  an  fhireach 
Is  iasg  as  an  linne ; 

Bidh  Uath-chearc  mu’n  teine, 

’S  nach  ann  oimn’  bhios  an  dòigh. 


Air  and  words 
by  A.  M. 


Nighneag  a’  chuil  duinn . 

(LASSIE  WITH  THE  AUBUBN  TRESSES.) 
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B’e  sid  an  fhàrdach  chridheil,  gheanail,  aoidheil,  thlàth, 
Chaidreach,  mhuimeach,  sheirceil,  còmhdaichte  le  gràdh, 
Far  am  faigheadh  eolach  is  coigreach  fàilt’  le  bàigh, 
Suas  am  braigh  a’  ghlinne  far  an  robh  mi’n  raoir. 
Hugainn  horo  gheallaidh,  etc. 

TimchioU  air  an  fhàrdaich  far  an  robh  mi’n  raoir 
Tha  flùraichean  gun  àireamh  a’  cinntinn  anns  a’  choill, 
An  iadh-shlat  air  na  meanglain  is  èidlieann  mu  na 
croinn, 

Mar  fhaUuinn  uain’  ’gan  còmhdach  bho  fhuaraidheachd 
na  gaoith. 

Hugainn  horo  gheaUaidh,  etc. 


Tha  iomadh  buaidh  ri  àireamh  air  nighneag  a’  chuil 
duinn, 

Caoimhneas  mar  ri  àiUeachd,  dreach  air  ’bheil  an  loinn, 
Cneas  mar  uchd  na  faòlaig  a’  shnàmhas  reidh  air  tuinn, 
Beul  a thogas  òran  le  guth  ’tha  ceòlmhor  binn. 
Hugainn  horo  gheaUaidh,  etc. 

Deud-geal  mar  an  ìbhri,  snaighte  dluth  ri  chèil’, 

SuiT  nan  rosgan  àluinn,  dealrachadh  mar  rèul, 
BroUleach  mar  an  t-sneachda,  no  canach  geal  an  t-slèibh, 
T’anail  tha  cho  cùbhraidh  ri  faileadh  ubhail  alr  ghèug. 
Hugainn  horo  gheaUaidh,  etc. 


Guidheam  sonas  maireann  do  nighneag  a’  chuU  duinn, 
Sprèidh  is  bUochd  gun  ghaiime  g’a  chuairteach’  is  g’a 
roinn, 

Slaint’  is  saoghal  fada,  beannachd  dhaoin’  is  chloinn’, 
Is  cèile  ’ghnàth  ’bhi  mar  riut,  fearail,  sunndach,  fial’. 
Hugainn  horo  gheallaidh,  etc. 
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Dh’èirich  Mairi  dhubh  ’sa  mhaduinn. 


DUNCAN  MACKENZIE.  (MABY  WAS  EARLY  ASTIR.) 

(The  Kinlochevi'e  bard.) 


Piano. 


Moderato. 
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Chaidh  i à sud  gu  srath-Chrompail, 

’S  an  t-eallach  oirr’  ’bha  trom  gu  leòir, 
’Leumadaich  air  feadh  nam  beaimtan, 
Sneachda  ’na  mheall  ri  cuid  bròg. 

Bha  gaiUeann  ann,  hi-hu-ill-uo, 

Bha  cathadh  ann,  hi-hu-ill-ò, 

Bha  frasan  ann,  hi-hu-iU-uo, 

Bha  sadadh  oirr’,  hi-hu-iU-ò. 


Thainig  Ruari  Mòr  ’na  coinneamh, 
’S  fhuair  i cabhair  ris  a’  phoc  ; 

Cha  robh  socair  aig  a bhodhaig, 

’S  ochan  ! och  I aig  a chroit. 

Gu  seathanach,  hi-hu-ill-uo, 
Gu  gearanach,  hi-hu-ill-ò, 

Bha  fallus  air,  hi-hu-i'l-uo, 

’S  gior-anadeach,  hJ-hu-ill-ò. 


’Nuair  a rainig  i MacMhathain, 
Bha  i caithreamach  gu  leòir ; 
Rinn  i suas  ri  beaji  an  tighe 
Mu’n  do  ghabh  iad  leth  a sgeòil. 
Bu  chairdeach  i,  hi-hu-ill-uo, 
Bu  ghradhach  i,  hi-hu-ill-ò, 
Bu  dàna  i,  hi-hu-iU-uo, 

Mu’n  d’fhag  i iad,  hi-hu-iU-ò. 


Cha  do  chuir  e dheth  an  t-eaUach 
Gus  ’na  stad  e aìg  an  tigh  ; 

’S  mòr  a feum  a bh’aig  air  anail, 
Fhuair  e thathuinn  leis  an  teas. 
Bha’n  casad  air,  hi-hu-ill-uo, 
Bha’n  t-arcas  air,  hi-hu-iU-ò, 
Bha’n  cadal  air,  hi-hu-ill-uo, 
Bha’n  tachas  air,  hi-hu-iU-ò. 


Dh’aithnich  iad  gu  math  a nadur, 
Fhuair  i agha  dheth  an  fheòil, 

Bha  i toilichte  dha’m  fàgail, 

Cha  b’urraiim  i tamh  ris  a chòrr. 
Bha  cus  aice,  hi-hu-iU-uo, 

Bha  cudrom  arm,  hi-hu-iU-ò, 
Cha  b’urr’  i dheth,  hi-hu-iU-uo 
Gun  chuideachadh,  hi-hu-ill-ò. 


Dar  a dh’fhosgail  iad  am  poca 
’S  mor  a bha’n  toiteadh  ’na  bhroinn  ; 
Bha  plangaid  a dh’aodaich  leap’  ann, 
Fhuair  i bho  bean  Shim  Ghrannd. 
Bha  ioma’  rud,  hi-hu-iU-uo 
Dha’n  dinneadh  ann,  hi-hu-iU-ò, 
Bha  gruth-im  ann,  hi-hu-ill-uo, 
Bha  uibhean  ann,  hi-hu-iU-ò. 


Thug  i’n  ionnsuidh  air  tigh’nn  dachaidh 
Leis  an  eallach  nach  robh  beag  ; 

B’e  ’cuid  ’fhagail  ann  an  Leacaidh 
Mus  biodh  èitich  ’na  pears’. 

Bu  treubhach  i,  lu-hu-iU-uo, 

Bu  teumach  i,  hi-hu-ill-ò, 

Cha  gheiUeadh  i,  hi-hu-ill-uo, 

Ach  b’fheudar  dhi,  hi-hu-iU-ò. 


Cha’n  ’eU  mis’  ag  innse  bhriag 
Tha  gach  smiach  a thuirt  mi  ceart 
Cha’n  ’eil  mearachd  ’na  mo  sgiala 
Tha  mi  fior  ’s  na  h-uile  car. 

’S  i’n  fhirinn  i,  hi-hu-iU-uo 
G’a  innse  dhuibh,  hi-hu-iU-ò ; 

’S  co-dhunaidh  mi,  hi-hu-iU-uo 
Le  durachd  dhuibh,  hi-hu-ill-ò. 
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Fainich  mhòr  nam  beanntan  àrda. 

(fanich  of  the  towering  mountains.) 


DONALD  FRASER. 


Moderato. 
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Sgùrr  Fainich.  a mountain  peak  in  Ross-shire. 


FAINICH  MHÒR  NAM  BEANNTAN  ÀRDA 


Cha  b’e  tuath  ’thug  oirre  d’fhàgail, 

Ach  an  gràineachadh  le  bataibh  ; 
Dubh-ghoiU  agus  coin  ’gar  fuadach, 

Is  ’gar  ruagadh  air  gach  bealach. 

Cha  b’e  tuath  ’thug  oirre  d’fhàgail. 


Molachd  air  na  caoraich  riabhach, 

Is  air  a’  cheud  fhear  ’thug  an  tàobhs’  iad  ; 
’S  truagh  a righ  ! nach  d’thainig  crioch  air 
Mu’n  d’thainig  e riamh  an  dùthaich. 

Molachd  air  na  caoraich  riabhach. 


C’àit  an  cualas  ’sa  Roinn-Eòrpa, — 
Measg  gach  inneal-ciuil  is  òrgan, — 
Ceòl  cho  binn  le  sealgair  seòlta 
Na’n  damh  donn  ’s  e seinn  a chrònain. 
Càit  an  ciialas  ’sa  Roinn-Eòrpa. 


Trompaid  a thogadh  mo  chridhe, 
Fuaim  do  chlèibh  ’s  tu  seideadh  rithe, 
’S  mise  tarruing  anns  an  uidhe  ; 
Chuirinn  bonn  an  geaU  do  righeadh. 
Trompaid  a thogadb  mo  chridhe. 
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Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

(my  sweet  auburn  maid.) 


Air  and  Words 
by  A.M. 


r Q Oa  - 

9 • ^ 

11 

• ^ 

W m 

p 

lO  “ 

^ V \ 

r .rf 

</ 

V J 

p 

^ 1 d' 

chuail  - ( 

y ^ 

t 1 1 .s 

5Ìn  riomh-aich, 

a ^ 1 

s .1  ,t  Id' 

’Sioni  - adh  oidlich’ 

r 

t 

is 

^ 

1 

h 

.s  1 m 

i le  chèj 

( 

1’ 

/ ]/  ^tiiTr.ì'  — — " 1 1 

1 Lf^  tt 

^ 

• 

1 STi 

• < 

i 

S 

K ® 

^ — -J 

i 

^ J 

\ 

1 

■ 

f _ 

I '7*  'tLl-utt 

m m 

\ y tt 

1 

i 

• 

■J 

► ■€ 

jt  "• 

.i 


NIGHEAN  DONN  MO  RIBHINN  ÒG 


’S  ann  mu  thuath  an  tir  nam  beaim 
Fhuair  thu  t’arach  is  do  thogail — 

Ainnir  dhonn  nan  ciabhan  aill’, 

Aoidheil,  cairdeil,  dallach,  banail. 

Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

’S  tric  a shiubhail  sinn  am  frìth, 

Tulaich,  aonaich,  agus  bealaich  ; 

Lamh  ri  laimh,  is  cridhe  ri  cridhe, 

’S  cha  robh  smuain  mu’n  uin’  ’dol  tharuinn. 
Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

’Nuair  a’  ghleusadh  tu  do  ghuth, 

‘Seinn  gu  h-eutrom,  muirneach,  fallain  ; 
Dh’eisdeachd  coisir  bhinn  do  bheoil 
“ Chuireadh  tu  na  h-eoin  an  crannaibh.’’ 
Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

Cha  robh  flùran  anns  a’  choill 
Bheireadh  bàrr  ort  ann  am  maise  ; 

Gruaidhean  dearg  mar  dhreach  an  ròis, 

’S  muineal  caoin  ni’s  gil’  nan  canach. 

Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

’Nuair  a’  dhirich  sinn  Meall-mòr 
Air  feasgar  cubhr’  an  àm  a'  Chèitein  ; 

An  sealladh  àill’  fa  chomhair  ar  sùil’ 

Cha  robh  leth-bhreac  an  Dunèdin. 

Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

Cò  a chunnaic  sealladh  riamh 
Na  bu  taitnich’,  ’s  na  bu  bhoidhche 
Na  ’ghrian  a’  ciaradh  anns  an  iar 
Air  feasgar  ciuin,  ’s  gach  nì  comh-chordadh  ! 
Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 

’S  mithich  dhuinn  a nis  ’bhi  triall, 

Is  sgàil  na  h-oidhche  mar  bhrat  ’gar  còmhdacl  ; 
Soraidh  slàn  leat  gus  an  till, 

Ri  fad  do  rè  gu  meall  thu  sòlas. 

Nighean  donn  mo  ribhinn  òg. 
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Ho!  mo  nighean  dubh. 

ÌHO!  MY  DARK  ONE.) 


Livelv. 
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’S  truagh  nach  robh  mi  fhin  ’s  mo  leannan 
Anns  a’  ghlaic  ’s  am  bi  an  dùlachd, 
Bhiodh  a’  chuthag  ’s  bhiodh  a’  smeòrach 
Deanadh  ceòl  duinn  air  ar  cluasaig. 

He  mo  nigh’n  dubh,  etc. 

Thubhairt  mo  chàirdean  rium  am  bòilich 
Gu’n  robh  mi  gòrach  an  uair  sin  ; 

Ach  b’  fhearr  leam  thu  ’bhi  agam  pòsda 
Na  tha  dh’òr  ’s  an  taobh-tuath  ac’. 

He  mo  nigh’n  dubh,  etc. 


Ged  tha  eich  agus  croinn  Ghallda 
Fo  chomand’  aig  Maighstir  Ruairidh, 

’S  iomadh  àit  ’san  deanainn  ruamhar 
Anns  nach  b’uirainn  na  bruidean  gluasad. 
He  mo  nigh’n  dubh,  etc. 

’S  gil’  thu  na  canach  an  fhàsaich, 

No  eala  bhàn  nan  cuaintean, 

T’aghaidh  soilleir  ann  an  sgàthan  ; 

’S  e do  ghaol  a rinn  mo  bhuaireadh. 

He  mo  nigh’n  dubh,  etc. 
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Caidil  gu  sunndach. 

(A  LULLABY.) 

Air  and  Words 


by  A.M. 
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cresc. 


Voce. 


Bidh  thusa  a’d’  chadal  gun  smuairein, 

Bidh  thusa  a’d’  chadal  gun  phràmh, 

Bidh  mise  le  mulad  is  iomaguin, 

’Gam  shàrachadh  fein  a ghnàth  ; 

Cha  deanar  mo  leigheas  le  h-iocshlaint, 

Is  cungaidh  cha  dean  bonn-stàth  : 

Mi  faighneachd  an  till,  faighneachd  an  till, 
An  till  t’athair  a rìs  o’n  bhlàr. 


Troimh  chunnartan  gàbhaidh  is  lionmhor, 
Troimh  fhàsach  is  gharbhlach  is  choiU, 

Le  naimhdean  tha  fuilteach  an  tòir  air, 

Gu  guineach  air  tì  a chlaoidh  ; 

Ach  cridh’  a’  ghaisgeich  cha  treig  e, 

Is  m’urnuigh  a ghnath  ’dol  suas  : 

An  dòchas  gun  till,  an  dòchas  gun  till, 
Gun  till  t'athair  a rìs  o’n  bhlàr. 


Tha’n  trompaid  a nis’  air  a seideadh, 

’S  am  blàr  air  a chur  a bha  dian, 

’S  tha  naigheachd  an  deigh  ’tighinn  a’m’  ionnsuidh, 
A dh’aiseigeas  dhomh  mo  chiall  ; 

Troimh'n  chath  chaidh  t’athair  ^ treubhach, 

Is  naimhdean  cha  d’fhuair  am  miann  : 

’S  mi  cinnteach  gun  till,  cinnteach  gun  till, 
Gun  till  t’athair  a ris  o’n  bhlàr. 
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An  t-alltan  dubh 

(a  hunting  song.) 


DONALD  FRASER. 
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Chì  mi  na  daimh  chroiceach  thall 
’S  an  lagan  beag  ’s  am  b’abhaist  dhoibh, 
’S  nan  tiginn  uair  mu’n  d’thainig  mi 
Cha  bhiodh  iad  slàn  ’s  a’  chunntais. 

Tha  ligh’  an  diugh,  etc. 

Saòil  thu  “ ’Mhorach  nigh’n  Fhionnlaidh  ” 
An  gleidh  thu  dliomh  do  ghealltanais  ! 

Ma  gheibh  sinn  thar  an  t-alltan  seo 
Nach  toll  thu  fear  de’n  triuir  ud  ! 

Tha  hgh’  an  diugh,  etc. 


Thubhairt  ” *Morach,  ” is  i freagairt  rium — 
Na  cuireadh  e bonn  eagail  ort 
Nach  faigh  thu’m  fear  is  treise  dhiubh 
Ma  fhreagras  do  chuid  fùdair. 

Tha  ligh’  an  diugh,  etc. 

’Nuair  rainig  mis’  an  t-àite 

Far  an  do  gheall  i dhomh  ’bhi  sàbhailte, 

Bha  mac  nan  sonn  ri  làr  aice 
Mu’u  d’thug  mi  mhàin  o m’  shùil  i. 

Tha  hgh’  an  diugh,  etc. 


Tha  seachd  bhadhn’  is  tamull  ann 
Bho’n  thug  mi  à Srathcharrain  thu  ; 
’S  i N’ic-an-t-saoir  a cheannaich  thu, 
’S  cha’n  aithreach  leam  an  cùmhnant, 
Tha  ligh’  an  diugh,  etc. 


Morach — a pet  name  for  his  gun. 
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Oran  Chloinn  Lachainn. 

(a  waulking  song.) 


hurabhinn  hì  huff  oii  ÌTm  odi-o. 


ORAN  CHLOINN  LACHAINN 


Buain  nan  caorann  dearga,  daite 
Chualas  fùdar  gorm  ’s  e lasadh. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Chualas  fùdar  gorm  ’s  e lasadh, 

Dh’  fheoraich  mi  co  ’rinn  a’  chaismeachd. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Dh’fheoraicli  mi  co  ’rinn  a’  chaismeachd, 

’S  e mi  fhìn  nach  ruig’  an  leas  sud. 

Hio  hu  hug,  etc. 

’S  e mi  fhìn  nach  ruig’  an  leas  sud, 

Fleasgach  uasal  do  Chloinn  Lachainn. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Fleasgach  uasal  do  Chloinn  Lachainn, 

Math  dha’n  tig  an  còt’  ’s  am  breacain. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Math  dha’n  tig  an  còt’  ’s  am  breacain 
Is  osain  gearr  nach  iarr  an  gartan. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Is  osein  gearr  nach  iarr  an  gartan 
Shiùbhlainn  leat  Ghleann-laoigh  air  astar. 
Hio  hi  hug,  etc. 

Shiùbhlainn  leat  Ghleann-laoigh  air  astar 
’S  truagh  a Righ  nach  d’fhuaradh  mac  dhuit 
Hio  hi  hug,  etc. 

’S  truagh  a Righ  nach  d’  fhuaradh  mac  dhuit, 
Coig,  no  sia,  no  eadhon  seachd  dhiubh. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Coig,  no  sia,  no  eadhon  seachd  dhiubh — 

Fear  ’na  Dhiùc  dhiubh  ’s  fear  na  Mharcus. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Fear  ’na  Dhiùc  dhinbh  ’s  fear  na  Mharcus, 
Fear  ’na  Chòirneil’s  fear  ’na  Chaiptein. 

Hio  hi  hug,  etc. 

Fear  ’na  Chòirneil  ’s  fear  ’na  Chaiptein, 

Fear  ’na  Sgrìobhadair  ann  am  Peirt  dhiubh. 
Hio  hi  hug,  etc. 
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Air  Madainn  Lùnasdainn. 

(ON  LAMMAS  MORN.) 

Mrs.  MACGREGOR. 


T7 
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Na’m  biodh  da  fhear  dheug  deth  ’chinneach 
Is  mo  Ghriogair  air  an  ceann, 

Cha  bhiodh  mo  shuil  a’  sileadh  dheur 
No  mo  leanabh  fein  gun  daimh. 

Ochan,  ochan,  etc. 


’S  mor  a b’annsa  ’bhi  aig  Griogair 
A’  cur  a’  chruidh  do’n  ghleann, 
Na  bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 
Ag  òl  air  fion  ’s  air  leann. 

Ochan,  ochan,  etc. 


’S  mòr  a b’annsa  ’bhi  aig  Griogair 
Air  feadh  coill’  is  fraòich, 

Na  ’bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 
A’n  tigh  cloich  is  aòil. 

Ochan,  ochan,  etc. 


’S  mor  a b’annsa  ’bhi  aig  Griogair 
Fo  bhrata  ruibeach  ròin, 

Na  ’bhi  aig  Baran  crion  na  Dalach 
’Giùlan  siod  is  sròil. 

Ochan,  ochan,  etc. 


Ged  bhiodh  cur  is  cathadh  ann 
Is  latha  nan  seachd  sion, 

Gheibheadh  Griogair  dhomhsa  cragan 
’S  an  caidleamaid  fo  dhion. 

Ochan,  ochan,  etc. 
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Mo  nighean  donn. 

(the  highland  maid.) 


Air  and  Words 
by  A.M. 


Piano. 


MO  NIGHEAN  DONN 

(The  Highland  Maid). 

’S  tric  a chòmhlaich  sinn  a chèil’ 

’Dol  do’n  bhuail’  a’  bhleoghainn  sprèidh  ; 
Cha  b’e’n  uiridh  ’s  cha  b’e’n  dè 
Bho’n  thòisich  mo  cheud-fàth  ort. 

Mo  nighean  donn. 

Beul  is  binne  ’sheinneas  rann, 

Gruag  ’na  dhual’  a’  ruith  ’o  d’  cheann, 
Meur  is  grinne  ’ghleidheas  peann 
Aig  am  duit  ’dhol  a sgrìobhadh. 

Mo  nighean  donn. 

Tha  caòimhneas  fuaighte  ri  do  chrè, 

Tha  seirc  is  tròcair  ann  da  rèir, 

Tha’n  fhirinn  ’dealradh  ann  a’d’  shùil 
’Nuair  theannas  tu  ri  còmhradh. 

Mo  nighean  donn. 

’S  a liughad  buaidh  ’tha  suaint’  ri  d’  bhèus 
Nach  uminn  dhomhs’  an  cuir  an  cèiU, 

Bho  mhaduinn  mhoich  gu  laidhe  grèin’, 
Bu  bheag  an  uin’  ri’n  àireamh. 

Mo  nighean  donn. 


’S  mithich  dhuinn  ’bhi  triaU  gun  dàil, — 
Na  siùil  ’tha  togta  ris  a’  phàt’ — 

C’uime  ’bhithinnsa  fo  phràrah, 

’S  gun  gheaU  thu  dhomh  ’bhi  dìleas. 

Mo  nighean  donn. 
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Mo  nighean  donn  nan  caorach. 

(MY  PRETTY  SHEPHERDESS.) 


25 


Mo  ni^  - ean  donn  nan  caor  - ach  Do  ghaol  a rinn  mo  bhu  - air  - eadh, 


Bha  fairg’  is  marcachd-sìne 
’Nan  sìneadh  fo  a’  gualainn, 

’S  e mate  a bheir  a’  chuibhle 
’Nuair  chaidh  na  croinn  air  ghluasad. 
Mo  nighean  donn,  etc. 

’S  e mate  a bheir  a’  chuibhle 
’Nuair  chaidh  na  croinn  air  ghluasad, 
Ach  ’s  mise  ’bhiodh  gu  h-aoibhneach 
Mur  rachadh  i gu  Cluaidh  leinn. 

Mo  nighean  donn,  etc. 

Ach  ’s  mise  bhiodh  gu  h-aoibhneach 
Mur  rachadh  i gu  Cluaidh  leinn, 

Gus  a faicinn  fhin  a’  mhaighdean 
A dh’fhag  a’  raoir  fo  ghruaim  mi. 

Mo  nighean  donn,  etc 


Gus  a faicinn  fhin  a’  mhaighdean 
A dh’fhag  a’  raoir  fo  ghruaim  mi  ; 
Thoir  mo  shoraidh  dha  mo  mhathair 
Is  ’te  bhàn  an  leadain  dualaich. 

Mo  nighean  donn,  etc. 

Thoir  mo  shoraidh  dha  mo  mhathair 
Is  ’te  bhàn  an  leadain  dualaich 
Le  sgioba  ’mhuinntir  Steomabhagh 
A Leodhais  nam  beanntan  fuara. 

Mo  nighean  donn,  etc. 

Le  sgioba  ’mhuinntir  Steornabhagh 
A Leodhais  nam  beanntan  fuara, 
Far  am  biodh  iad  air  na  slatan 
Mar  na  sporais  air  na  cruachan. 

Mo  nighean  donn,  etc. 
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Maili  chruinn  donn. 

(my  deab  may.) 


WILLIAM  MACKENZTE. 
(Aii  ceisteir  crùbach) 
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Chuir  i fasgadh  mu’n  cuairt  domh, 
Mar  earradh  malh  nachdair, 

Gu’n  bhuilich  i uaisle 

Le  suairceas  glan  beòil ; 

Làmh  shoilleir  neo-spiocacli, 

'S  an  cridhe  neo-chrionta, 

Aig  nighean  Chatriona 

’S  mo  bhriathar  bu  chòir  ; 

Ged  nach  faca  mi  t’athair, 

Gu’n  cuala  mi  leithid, 

’S  gu’m  b’urra  mi  aithris 

Cuid  ’dh’  fhasain  an  t-seòid  ; — 
Bha  e fial’  ris  na  mathaibh, 

Ceann  chliar  agus  cheathairn’ — 

’S  bu  dhiobhail  mar  thachair 
Luaths’  chaidh  e fo’n  fhòd. 


Bhiodli  òl  ann,  bhiodh  ceòl  ann, 
Bhiodh  furan,  bhiodh  pòit  ann, 
Bhiodh  òrain,  bhiodh  dòchas 
Mu  bhòrd  an  fhir-fhèil’  ; 
Bhiodh  iasg  ann,  bhiodh  sealg  ann, 
Bhiodh  fiadh,  agus  earb  ann, 
Bhiodh  coileach  dubh  barragheal 
’Ga  mharbhadh  air  gèig  ; 
Bhiodh  bradan  an  fhior-uisg’, 
Bhiodh  taghadh  gach  sìth’n  ann, 
Bhiodh  liath-chearcan  fraoich 
Anns  an  fhrìth  aige  fèin  ; 

’N  am  tighinn  gu  baile, 

’S  gu  tùrlach  gim  ainnis, 

Bhiodh  rùsgadh  air  ealaidh, 

Casg  paghaidh,  is  sgìos. 


Creag  ghobhar,  creag  chaòrach, 
Creag  bheann,  agus  àonaich, 
Creag,  fhasgach  ri  gaoith  thu, 
Crcag  laogh  agus  mheann  ; 
Creag  chaoran,  creag  chnothan, 
Creag  flharach,  is  chreamhach, 
Creag  ianach  a’  labhairt 

Am  barraibh  nan  crann  ; 
Gu’n  cluinnte  guth  smèorach, 

An  uinneag  do  sheòmair 
’S  a chuthag  a còmhradh 

Mar  a b’eol  d’i  ’bhi  cainnt : 
’S  bi’dh  ealaidh  a mhonaidh, 

Ri  cluich  anns  an  dorus 
Mar  onair  ri  Mali, 

Bean  shona  nan  gleann. 
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Air  aiid  Words 
by  A.M. 


Tha’n  samhradh  air  tighinn 

(WELCOME  TO  SUMMER.) 
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Gach  fireach  is  monadh,  gach  bealach  is  màm 
A dealradh  le  èideadh  ùr  oirr’  ; 

Gach  preas  anns  a’  choille  a bristeadh  fo  bhlàtli, 
Is  faillein  à meanglain  a fàs  ; 

An  snothach  a’  direadh  gu  mullach  nan  crann 
Ag  ùrachadh  neart  is  sunnd  dhoibh. 

Togam  an  èubh  ; togam  an  èubh  ; 

Tha’n  sàmhradh  air  tighinn  as  ùr  oirnn’. 


Na  h-eoin  bheag  ri  coireal  ’s  ri  ceilear  ’sa  ghleann, 
A luth-chleas  ’s  na  badanan  sùghmhor  ; 

Puirt  thrileanta,  mhearanta,  siubhlach,  Ìe  fonn 
’Gan  gleusadh  gu  farumach,  dian  ; 

Bi’n  uiseag  le  ’rifeid  a sìr  cuir  na  smùid, 

’S  a cèile  ’ga  freagairt  gu  mùirneach. 

Togam  an  èubh  ; togam  an  èubh  ; 

Tha’n  sàmhradh  air  tighinn  as  ùr  oirnn’. 


Gur  eibhinn  an  sealladh  ’ri  fhaicinn  ’s  a Chèit’, 
A mhios  lusanach,  blàthmhor,  cubhraidh, 

An  spreidh  air  an  àiridh  is  laoigh  as  an  dèigh 
A mireadh  ’s  a leumnaich  le  sunnd  ; 

ghuanag  le  ’buarach  is  duan  aic’  cho  binn, 
Ri  bleoghainn  cruidh  fliinn  agus  ghuaiUionn. 
Togam  an  èubh  ; togam  an  èubh  ; 

Tha’n  sàmhradh  air  tighinn  as  ùr  oirnn’. 
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Leis  an  osan  ghuanach. 


(THE  TARTAN  HOSE.) 

A Hebridean  air. 
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Chunnaic  bean  a Choire  e,  hi-him-bi, 
Fhuair  ise  brèid  dheth,  hor-om-bò, 
Chunnaic  bean  an  Dùn  e hi-him-bi, 
Is  fhuair  ise  gùn  as  an  aon  chlò. 

Leis  an  osan  ghuanach,  etc. 


Thubhairt  Alastair  a'  Chòire  rium,  hi-him-bi 
B’fheàrr  gu  faighinn  mìr  dheth,  hor-om-bò, 

No  cruimein  airson  sporran  dheth,  hi-him-bi 
Gu  gleidheadh  na  dollaran  a tha  ’na  mo  phòc 
Leis  an  osan  ghuanach,  etc. 


An  turus  chaidh  thu  Lunainn  leis,  hi-him-bi 
Thug  an  rigli  an  t-urram  dha,  hor-om-bò, 
Bha  bhàn-righ  g’a  dhimoladh,  hi-him-bi 
Ag  radh  gura  bunalach  a bh’anns  a’  chloimh 
Leis  an  osan  ghuanach,  etc. 


Gu’n  d’fhaighnich  lain  ’Ghèsto,  hi-him-bi 
Saòil  sibh  faigh  mi  fhèin  e,  hor-om-bò, 

Gus  an  deanainn  feum  dheth,  hi-him-bi 
G’a  chuir  air  na  cathraichean  is  air  a bhòrd 
Leis  an  osan  ghuanach,  etc. 
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Frìth  nan  damh  ruadh 

(A  HUNTING  SONG.) 


DONALD  FRASER. 


MnHprato. 


Piano. 


Chorus. 
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’S  e blar  dubh  Achaghlùineachan 
A mheudaich  mo  thùrsa-sa, 

Aite  gun  sùgradh,  gun  cheòl, 

Gun  mhireadh,  gun  mhànran, 

Gun  toil-inntinn,  gun  ghàire, 

Gun  luinneag  no  dàn,  ’san  tigh-òsd’. 

Air  mo  hiùraibh,  etc. 

’S  a “ *Mhorach  nigh’n  ’Fhionnlaidh  ’’ 

’S  beag  an  t-ìoghnadh  dhomh  t’ionndrain, 

’S  tric  a dh’fhalbh  mi  leat  sunndach  gu  leòir, 
’S  a rinn  thu  dhomh  an  t-eallach 
Gu  moch-thrath  ’s  a’  mhaduinn  ; 

’S  b’e  an  t-am  dhomh  ’bhi  cadal — trath-nòin. 
Air  mo  hiùraibh,  etc. 


’S  ged  bu  tric  mi  ’n  an  car  leat 
Feadh  ghleann,  agus  ghlacaibh, 

Cha  d’ihuair  mi  bonn-maslaidh  dhe’n  t-seòrs’ 
’S  cha  d’islich  iad  m’aigne 
Le  tùchadh,  no  casadaich  ; 

’S  cha  mhò  chaidh  mo  ghlasadh  aig  mòd. 

Air  mo  hiùraibh,  etc. 

Ged  ’thigeadh  an  gaillionn, 

Le  sion  agus  frasan, 

Gheibhinn  dion  agus  fasgadh  gu  leòir 
Ann  an  uaigheagan  loinneil, 

Ann  am  fàsach  is  doire  ; 

Far  an  tric  ’chuir  mi  ruaig  air  fear-cròic. 

Air  mo  hiùraibh,  etc. 


* A pct  name  for  his  gun. 
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Ailein  duinn,  shiubhlainn  leat . 

(mY  ALLAN,  I WOULD  GO  WITH  YOU.) 


Words  fTom  Sinclair’s  “An  T-oranaiche.” 
Old  Hebridean  air. 


Gur  a mis  - e th’air  mo  sgar-adh,  Ch’an  e sùg  - radh 


’nochd  th’air  m’aire.  Ail  - ein  duinn  ò hì  shiubh  - laimi  leat. 


Hì  ri  rì  rithith  hò,  hi  o hùg  òir  - inn  ò. 
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Cha’n  e sùgradh  ’nochd  th’air  m’aire 
Ach  stoirm  nan  siant’  is  meud  na  gaillinn. 
Ailein  duinn,  etc. 


Ach  stoirm  nan  siant’  is  meud  na  gaillinn 
Dh’  fhuadaicheadh  na  fir  o’n  chala. 
Ailein  duinn,  etc. 


Dh’  fhuadaicheadh  na  fir  o’n  chala, 
Ailein  duinn,  a luaidh  nan  leannan. 
Ailein  duinn,  etc. 


Ailein  duinn,  a luaidh  nan  leannun 
Chuala  mi  gu’n  deach’  thu  thairis. 
Ailein  duinn,  etc. 

Chuala  mi  gu’n  deach’  thu  thairis 
Air  a'  bhàta  chaol,  dhubh,  dharaich. 
Ailein  duinn,  etc. 

Air  a’  bhàta  chaol,  dhubh,  dharaich 
’S  gun  deach’  thu  air  tìr  am  Manainn. 
Ailein  duinn,  etc. 

’S  gun  deach’  thu  air  tìr  am  Manainn 
Cha  b’e  sud  mo  rogha  cala. 

Ailein  duinn,  etc. 

Cha  b’e  sud  mo  rogha  cala 
Ach  caolas  Stiadair  anns  na  h-Earradh. 
Ailein  duinn,  etc. 


Ach  caolas  Stiadair  anns  na  h-E^rradh 
No  Loch  Mhiabhaig  anns  na  beannaibh 
Ailein  duinn,  etc. 


Ailein  duinn,  a luaidh  mo  chèile 
Gura  h-òg  a thug  mi  spèis  dhuit. 
Ailein  duinn,  etc. 
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Gu  òg  ’sa  ghleann. 


(IN  BOYHOOD'S  DAYS.) 

Air  and  Words 
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’Direadh  suas  ri  àrd  nara  fuar-bheann, 

'S  tric  a’  sliiubhail  sinn  gun  ’bhi  mall, 

'S  tric  a’  dh’fhalbh  sinn  air  a’  chòmhnard, 
’S  tric  a theirinn  sinn  do’n  ghleann  ; 

B’  aobhach  sinn  ri  gleachd  is  mireadh, 
’Cluiche  feadh  gach  glaic  is  meall. 

Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  faòineis, 

Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  ceòl. 

Chaidh  sinn  sunndach  ris  a’  chòmh-stri, 

Cò  bu  treise,  cò  bu  luaith, 

Cò  a b’fheàrr  ri  ’cuir  na  ♦dòirneig’, 

Cò  a leumadh  tliar  a’  phuill, 

Cò  a chuireadh  dheth  gu  h-òrdail 
Car-a’-mhuiltean  air  an  fhonn. 

Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  faòineis, 

Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  ceòl. 

’Nuair  a thigeadh  oirnn’  an  geamhradh — 
An’  dudlachd  gharbh  ’san  sèid  a’  ghaoth — 
Sid  an  uair  bu  lugh’  ar  curam 
Tilgeil  sneachd  mar  pheileir  luaidh’, 

Greis  le  caman  ann  ar  dòrnaibh 
’G  iomain  air  an  achadh  cruaidh. 

Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  faòineis 
Sid  an  t-àm  ’bha  sinn  ri  ceòl. 


Doimeag — a.small  putting  stonc. 
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Fear  a’  bhreacain  uaine . 

(LADDIE  WITH  THE  TARTAN  PLAID.) 


Piano. 




\ — — 

s 

~v'"  -y-'  -S  ••••'N 

^ 

k; 

m m 

J 

m 

fVK  P.  . . m 

^ 

1 

J 9 

T d 

1 w rw 

m 

V w 

1 ^ i 

1 

11  d'  : — :1  Is  :s  : 

Chir  mi  bun  is 

s V 

r :n  :f  Is  :s  :1 

bàrr a’  chiiail  - eiii,  Hill 

r 

ù 

:—  :d'  ll 

hill  ò 

T 

0 

1 

s 



W 

m ^ 

r m 

1 v/  ^ 

7 

i 

L 

i 

1 

'9 

[ t 

O 

; 

1 

'Vtl* 

i S m 

3 

f 

^ 

J S • 

* 

s 

7 

w 

T 

i 

* 

^ 





2 

m 

, 

: ^ • 

¥ 

* 

Chìr  mi  bun  is  barr  a’  chuailein, 

Suil  g’an  d’thug  mi  thar  mo  ghuallainn. 

HiU  u,  Hill  o,  etc. 

SuU  g’an  d’thug  mi  thar  mo  ghuaUainn, 
Chunna  mi  ’tighinn  na  h-uaislean. 

HiU  u,  Hill  o,  etc. 

Chunna  mi  ’tighinn  na  h-uaislean, 

’D  è ma  bha  ! cha  robh  mo  luaidh-s’  ann. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

’D  è ma  bha  1 cha  robh  mo  luaidh-s’  ann, 

Cha  robh  fear  a’  bhreacain  uain’  ann. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

Cha  robh  fear  a’  bhreacain  uain’  ann, 

Cha  robh,  a ghaoil,  gu’m  b’fhada  uam  thu. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

Cha  robh,  a ghaoU,  gu’m  b’fhada  uam  thu, 
Chaidh  thu  ’sheaUtuinn  air  a’  ghruagaich. 

HiU  u,  Hill  o,  etc. 

Chaidh  thu  ’sheaUtuinn  air  a’  ghruagaich, 

O’n  is  ise  ’s  mo  buaile. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

Ged  is  ise  ’s  mo  buaile, 

’S  mis’  is  cairdich’,  do  na  h-uaislean. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

’S  mis’  is  cairdich’  do  na  h-uaislean, 

A dhìreas  ’s  a theàrnas  crualaich. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

A dhìreas  ’s  a theàmas  crualaich, 

Le’n  gunnaichean  air  an  guaiUean’. 

HiU  u,  Hill  0,  etc. 

Le’n  gunnaichean  air  an  guaUlean’, 

A dhol  a shealg  na  h-èilde  ruaidhe. 

Hill  u,  Hill  o,  etc. 

A dhol  a shealg  na  h-èUde  ruaidhe, 

’S  gur  diùmbach  mi  do’n  mhnaoi  a fhuair  thu. 
HiU  u,  Hill  o,  etc. 

’S  gur  diùmbach  mi  do’n  mhnaoi  a fhuair  thu, 
’S  gur  e mi  fhìn  bu  mhò  luaidh  ort. 

HiU  u,  Hill  o,  etc. 

’S  gur  e mi  fhìn  bu  mhò  luaidh  ort 
Do  na  chunna’,  no  chì,  no  chualas. 

HiU  u,  Hill  o,  etc. 


40 


Eilean  Sgiathanach  nam  buadh. 

(my  dear  xative  isle  ofskye.ì 


NORMAN  MACDONALD. 


Ann  an  loiseach  a’  mhios  Mliàirt 
Dh’fhag  mi  eilean  gorm  mo  ghraidh, — 
Sneachd  na  thorran  air  an  làr — 

Dh’fhag  sid  mo  mhàthair  fo  leon. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath. 

Dh’fljag  sid  mo  phiuthar  fo  thùrs’ 

Mi  ’bhi  fagail  na  dùthch’  ; 

’Nuair  a chuir  mi  ri’  mo  chùl 
Bho  ’da  shuil  gun  ’shil  na  deòir. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath. 

Anns  a’  mhaduinn  moch  Diordaòin 
Leig  sinn  a’  long  mhòr  fa  sgaòil  ; 

Dh’fhag  i’n  oidhche  sin  a’  Mhaòil, 

Rachlin  is  Maòl  na  h-Òa. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath. 

Anns  a’  mhaduinn  moch  Diluain 
Bha  i ciadan  mìl’  bho  Chluaidh  ; 

Fhuair  na  balaich  na  'bha  uath’ — 
Farsuinneachd  a’  chuain  fo  ’sròin. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath 

’S  cuimhneach  leam  ’nuair  ’bha  mi  maòth 
Buachailleachd  a'  chruidh  ’s  nan  laògh, 
Long  ’nan  crannag  ri  mo  thaòbh, 

’S  biorain  fraoich  ’na  slatan  seòl. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath. 

B’  fheàrr  leam  fhin  na  mile  crùn 
Mi  ’bhi  nochd  air  tir  ’s  an  Dùn, 

’S  mi  gun  coisicheadh  le  sunnd 
Rathad  mor  aig  clann  Mhicleòid. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath 

Nuair  a chi  mi  ’oràigh  a’  Bhàigh, 

’S  a bheir  mi  suil  air  gach  ait  ; 

Chi  mi  Vatemis  mo  ghràidh, 

’S  dìtheanan  air  bhàrr  an  iheòir. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath. 

Cha’n  e meud  mo  bhròin  an  dràsd 
’Thug  orm  tòiseachadh  air  dàn, 

Ach  gun  innisinn  duibh  mar  bha 
Coindiead  na  “ Craigàrd  ’’  fo  sheòl. 

Thòir  mo  shoraidh  dha’n  taobh-tuath 
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Falt  trom,  trom,  dualach. 

(lassie  with  the  golden  locks.) 


Moderato 


PianoX 
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Air  feasgair  ciuin  samhraidh 
’S  mi  siubhal  air  a’  chabhsair 
Cò  ’choinnich  rium  ach  m’annsachd 
Aig  seann  tigh  nan  gloineachan  ! 
Falt  trom,  trom,  etc. 


’S  e thusa  ’bhi  cho  bòidheach, 

Is  mise  ’bhi  cho  gòrach, 

’S  an  gaol  a thug  mi  òg  dhuit, 

An  diugh  ’gam  leon’  le  aithreachas. 
Faft  trom,  trom,  etc. 


Tha  cùl  do  rhinn  cho  aluinn 
’S  gur  grinn  thu  aig  an  t-snathaid 
Cò  chunnaic  riamh  air  sraid  i 
Nach  gràdhaicheadh  mo  leannan-sa  ! 
Falt  trom,  trom,  etc. 


’S  tha  thusa  ’dol  a phòsadh 
Is  mise  ’dol  a sheòladh 
Air  long  nan  tri  chroinn  àrda 
’S  gur  brònach  leam  an  dealachadh. 
Falt  trom,  trom,  etc. 
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Bruthaichean  Ghlinri  -Braon. 

(THE  BRAES  OF  LOCHBROOM.' 


WILLIAM  ROSS. 


Air  of  “DÙTHAICH  NAN  CRAOBH.” 


Moderato . 


4o 


Cha'n  fheud  mi  bhi  subhach, 

Gur  e’s  beus  domh  bhi  dubhach, 
Cha  dìrich  mi  bruthach, 

Chaidh  mo  shiubhal  an  lugh’d. 
Thoir  mo  shoraidh,  etc. 

Chaidh  m’astar  am  maillead, 

Bho  nach  faic  mi  mo  leannan  ; 

’S  ann  a chleachd  mi  bhi  mar  riut 
Ann  an  gleannan  a’  chaoil. 

Thoir  mo  shoraidh,  etc. 

Anns  a choiU’  am  bi’n  smùdan 
’S  e gu  binn  a’  seinn  ciùil  duinn, 
Cuach  is  smeorach  ’gar  dùsgadh, 
’Cur  na  smuid  diubh  le  faoilt’. 
Thoir  mo  shoraidh,  etc. 


’S  tric  a bha  mi  ’s  tu  mireadh, 
Agus  cach  ga  ’nar  sireadh, 
Gus’m  bu  deonach  leinn  tiUeadh 
Gu  innis  nan  làogh. 

Thoir  mo  shoraidh,  etc. 

Sinn  air  fàireadh  na  tulaich, 

’S  mo  làmh  thar  do  mhuineil, 
Sinn  ag  èisdeachd  nan  luinneag, 
Bhiodh  am  mullach  nan  craobh. 
Thoir  mo  slioraidh,  etc. 

Gur  mis’  tha  ’s  a’  champar, 

’S  mi  fo  chìs  anns  an  àm  so, 
Ann  am  priosan  na  Frainge, 

Fo  ainneart  gach  aoin. 

Thoir  mo  shoraidla,  etc. 


Cha  b’ionnan  sud  agus  m’abhaist, 
A’  siùbhal  nam  fàsach, 

’S  a’  direadh  nan  ard-bheann 
Gabhail  fàth  air  na  laoigh. 

Thoir  mo  shoraidh,  etc. 
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Bruthaichean  Ghlinn’-  Braon. 

WILLTAM  ROSS.  ^ , 

(the  beaes  of  lochbroom.) 


Moderato. 


This  verse  may  be  sung  as  a Chorus . 


BRUTHAICHEAN  GHLINN’-BRAON 


Cha’n  flieud  mi  bhi  subhach, 

Gur  e’s  beus  domh  bhi  dubhach, 
Cha  dìrich  mi  bruthach, 

Chaidh  mo  shiubhal  an  lugh’d. 

Chaidh  ni’astar  am  maillead, 

Bho  nach  faic  mi  mo  leannan  , 

’S  ann  a chleachd  mi  bhi  mar  riut 
Ann  an  gleannan  a’  chaoil. 

Anns  a choiU’  am  bi’n  smùdan 
’S  e gu  binn  a’  seinn  ciùil  duinn, 
Cuach  is  smeorach  ’gar  dùsgadh, 
’Cur  na  smuid  diubh  le  faoilt’. 

’S  tric  a bha  mi  ’s  tu  mireadh, 
Agus  cach  ga  ’nar  sireadh, 

Gus’m  bu  deonach  leinn  tiUoadh, 
Gu  innis  nan  làogh. 

Sinn  air  fàireadh  na  tulaich, 

’S  mo  làmh  thar  do  mhuineil, 

Sinn  ag  èisdeachd  nan  luirineag, 
Bhiodh  am  mullach  nan  craobh. 

Gur  mis’  tha  ’s  a’  champar, 

’S  mi  fo  chìs  anns  an  àm  so, 

.Ann  am  priosan  na  Frainge, 

Fo  airmeart  gach  aoin. 

Cha  b’ionnan  sud  agus  m’abhaist, 
A’  siùbhal  nam  fàsach, 

’S  a’  direadh  nau  ard-bheann, 
Gabhail  fàth  air  na  laoigh 
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Cumha  lain  ghairbh  Rarsaidh 

(lament  for  macleod  of  raasay.) 


Miss  MACLEOD  of  Raasay. 
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Cha  tog  mi  fonn  aotrom, 

Bho  Dhihaoine  mo  dhunach  ; 
O’n  a chailleadh  am  bàta 
Air  ’n  a bhàthadh  an  cuiridh, 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


Cha’n  ’eil  a h-aon  ann  an  Albainn 
Nach  toir  ainm  air  do  spionnadh  ; 
’S  ann  an  clachan  na  tràghad 
’Tha  mo  ghradh-sa  bho’n  uiridh. 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


O’n  a chailleadh  am  bàta 
Air  ’n  a bhàthadh  an  cuiridh  : 
Gille-Calum  a b’òige, 

’S  lain  mòr — mo  sgial  duilich  ! 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


GUle-Calum  a b’òige, 

’S  lain  mòr — mo  sgial  duilich  ! 
’S  i do  ghuala  ’bha  làidir, 

Ged  a shàraich  a’  mhuir  thu 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


’S  i do  ghuala  ’bha  laidir, 

Ged  a shàraich  a’  mhuir  thu  : 
Cha’n  ’eil  a h-aon  ann  an  Albainn 
Nach  toir  ainm  air  do  spionnadh. 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


’S  ann  an  clachan  na  traghad 
’Tha  mo  ghradh-sa  bho’n  uiridh, 
Gun  sìod’  air  do  chluasaig, 

Fo  lic  uaine  na  tuinne. 

Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


Do  chuid  chon  air  an  iallaibh, 
’S  cha  triall  iad  gu  monadh  ; 
Do  fhrìth  nam  beann  àrda, 

No  gu  àrd-bheinn  a’  chuilinn. 
Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 


Do  fhrìth  nam  beann  àrda, 

No  gu  àrd-bheinn  a’  chuilinn  : 

’S  mi  na  m’  shuidh’  air  an  fhaodhlainn, 
Gun  fhaoilte,  gun  fhuran. 

Hil  ò ho  bha  hò,  etc. 
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Chunna’  mi’n  damh  donn. 

(a  hunting  song.) 


DUNCAN  BAN  MACINTYRE. 
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I ( 

.,r  Im  .,pi  ( 
’s  na  h-eildean 


’Nuair  a dh’èirich  mi  ’s  a’  mhadainn, 
Chuir  mi  innte  fùdar  Ghlascho, 

Peileir  teann  is  tri  puist  Shas’nach, 
Cuifein  asgairt  air  a dlièigh  sin. 

Chunna  mi’n  damh  donn,  etc. 

Bha’n  spor  ùr  an  deis  a breacadh, 
Chuir  mi  ùille  ris  an  acuinn, 

Eagal  driùchd  bha  mùtan  craicinn, 
Cumail  fasgaidh  air  mo  chèile. 

Chunna  mi’n  damh  donn,  etc. 

Laigh  an  eilid  air  an  fhuaran, 

Chaidh  mi  farasda  mu’n  cuairt  di’, 
Leig  mi’n  deannal  ud  m’a  tuaimise, 
Leam  is  cruaidh  gu’n  d’rinn  i èiridh. 
Chunna  mi’n  damh  donn,  etc. 


Rainig  mise  taobh  na  bruaiche, 

’S  chosg  mi  rithe  mo  chuid  luaidhe, 
’S  ’nuair  a shaoil  mi  i bhi  buailte, 
Sin  an  uair  a b’aird’  a leum  i. 

Chunna  mi’n  damh  donn,  etc. 


’S  muladach  ’bhi  siubhal  frìthe, 

Ri  la  gaoith’,  is  uisg’,  is  dìle, 

’S  ordugh  teann  ag’  iarraidh  sìthne, 
’Cur  nan  giomhanach  ’nan  èigin. 

Chuiina  mi’n  damli  doim,  etc. 


Bi’  siim  beò  an  dòchas  ro  mhath, 
Gu’m  bi  ’chuis  ni’s  fhearr  an  ath  la, 
Gu’m  bi  gaoth,  is  grian,  is  talamh, 
Mar  is  maith  leinn  air  na  slèibhtibh. 
Chunna  mi’n  damh  donn,  etc. 
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O ’stu  ’s  gura  tu  th’air  m’aire. 
(my  heart  is  thine.) 
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Nuair  ’tha  daoine  nan  cadal  suainte 
Gur  fliuch  a’  chluasag  ’bhios  fo  mo  cheann-sa ; 
Dh’aindeoin  caochladh  a thig  air  m’inntinn 
Cha  teid  mo  ghaol  dhuit  gu  brath  air  di-chuimhn’. 
O’s  tu  ’s  gura  tu,  etc. 

Ach  gaol  na  h-òige  b’e  nòs  am  foill  dhuit, 

’S  mairg  a’  dh’òladh  a leòir  de  t’  aoibhneas 
A thig  mar  sheudaig  de’n  ghrèin  ’s  i boiUsgeadh, 
Gu’n  tèid  e fuadar  mar  bhruadar  oidhche. 

O’s  tu  ’s  gura  etc. 


Tha  mo  chairdean  gu  tric  ag  iarraidh 
An  gaol  a thug  mi  a chuir  air  dichuimhn’, 

Ach  tha  sid  dhoibh  a cheart  cho  diomhain 
Ri  ’tilleadh  mara  a’m’  braisead  lionaidh. 

O’s  tu  ’s  gura  tu,  etc. 

Ged  gheibhinn  còir  air  na  ’tha  dh’òr  an  Albainn , 
’S  ged  chuirte  comhla  riut  ’na  mo  thairgse, 

Gun  tilginn  deonach  gu  h-òb  na  fairg’  e 
Airson  do  phosadh  an  Tòl  am  Barvas. 

O’s  tu  ’s  gura  tu,  etc. 


/ V 


